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PRAGMATIC ANALYSIS OF UNIVERSITY STUDENTS’ WECHAT NICKNAMES 

 

Keywords: online nicknames, classification, underlying causes, university students. 

 

With the advancement of technology, people can now communicate rapidly via 

the internet. Online nicknames, such as those used on platforms like WeChat, serve as 

the first impression in virtual communication. These nicknames reflect not only 

individual preferences but also deeper value orientations, making their study 

particularly meaningful. This research collected WeChat nicknames from 85 

undergraduate students from 3 universities through questionnaires and conducted a 

pragmatic analysis focusing on their origins, naming intentions, and the cultural and 

psychological meanings behind them. The results reveal that students show high levels 

of autonomy and creativity in nickname selection. Different nicknames also reflect 

varied personality traits and value systems among university students. A deeper 

analysis of WeChat nicknames can enhance our understanding of language use in social 

media and provide new insights into contemporary youth culture and social behavior. 
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Технології віртуальної та доповненої реальності активно застосовуються в 

сучасних освітніх практиках, кардинально змінюючи особливості організації 

освітнього процесу, для пояснення впливу означених технологій найкраще 

підходить термін «імерсивність» – це поглинання, занурення в інше середовище 

[1]. У педагогіці під імерсивними технологіями розуміють сукупність цифрових 

технологій, які створюють ефект занурення користувача у віртуальну або 

доповнену реальність, змінюючи його сприйняття навколишнього світу, вони 

розширюють межі взаємодії людини з цифровим контентом за допомогою 

спеціальних пристроїв і програмного забезпечення.  

Головна відмінність імерсивних технологій полягає в тому, що вони не 

просто передають інформацію, а створюють ефект повного занурення в освітній 

процес. Завдяки використанню віртуальної реальності, доповненої реальності 

або змішаної реальності, здобувач освіти відчуває себе частиною середовища, що 

дозволяє не лише сприймати знання, а й переживати їх на емоційно-чуттєвому 

рівні. [7]. Завдяки віртуальній реальності студенти можуть повністю 

занурюватися в освітнє середовище, взаємодіяти з тривимірними об’єктами та 

моделювати складні процеси. Доповнена реальність, у свою чергу, доповнює 

реальний світ цифровими елементами, що дозволяє, наприклад, переглядати 3D-

моделі анатомічних структур у реальному просторі або оживляти історичні події 

[8]. Відчуття себе частиною середовища досягається за рахунок ефекту 

присутності (відчуття, що ти знаходишся всередині події або середовища), 

інтерактивності (можливості взаємодіяти з об’єктами та процесами), емоційного 

впливу (сильнішого засвоєння матеріалу через переживання та співпереживання). 
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Імерсивні технології не просто інформують, а трансформують освітній процес в 

досвід, що робить його більш ефективним і незабутнім. 

В імерсивному навчанні використовується одна або кілька з таких 

технологій: віртуальна реальність, доповнена реальність, змішана реальність, 

розширена реальність та 3D-імерсивне навчання. Віртуальна реальність – це 

штучне середовище, яке зазвичай створюється програмним забезпеченням або 

додатком, у якому учень за допомогою гарнітури повністю занурюється в досвід, 

що відрізняється від реального світу. Віртуальна реальність створює повністю 

цифрове середовище, в якому користувач може взаємодіяти з об’єктами за 

допомогою VR-шоломів (наприклад, Oculus Quest, HTC Vive). Доповнена 

реальність – згенероване комп’ютером зображення, яке накладає віртуальні 

об’єкти (доповнені компоненти) на об’єкти реального оточення. Доповнена 

реальність накладає цифровий контент на реальний світ. Приклади: фільтри 

Instagram, окуляри Microsoft HoloLens. Змішана реальність – цифрові та фізичні 

об’єкти співіснують і взаємодіють у режимі реального часу з використанням 

комбінації віртуальної та доповненої реальності. Змішана реальність поєднує 

елементи віртуальної та доповненої реальності, дозволяючи цифровим об’єктам 

взаємодіяти з реальним світом у режимі реального часу. Розширена реальність – 

загальний термін, що охоплює всі технології занурення, включаючи віртуальну 

реальність, доповнену реальність та змішану реальність. Розширена реальність 

охоплює весь спектр від повного занурення у віртуальний світ до додавання 

віртуальних елементів до реального світу та їхнього взаємодії, що дозволяє 

користувачам переходити між різними рівнями інтеграції реального та 

віртуального середовищ. 3D-імерсивне навчання – 360-градусне, імерсивне або 

сферичне відео, яке поміщає глядача в центр кінематографічного середовища, 

створеного за допомогою камер, що записують реальне оточення з усіх боків, на 

відміну від віртуальної реальності, яка відтворює оточення в цифровому вигляді. 

В імерсивних технологіях використовується змодельоване або штучне 

середовище для перенесення здобувачів освіти у певний сценарій, що дає їм 

можливість практикувати навички та взаємодіяти з контекстом. Здобувачі освіти, 
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не просто пасивні спостерігачі, вони стають активними учасниками, які 

безпосередньо впливають на результати. Імерсивні технології пропонують 

безризиковий і безпечний цифровий простір. 

Імерсивні технології (віртуальна реальність, доповнена реальність, 

змішана реальність, розширена реальність та 3D-імерсивне навчання) можуть 

значно покращити підготовку майбутніх педагогів у закладах фахової 

передвищої освіти [4]. Вони допомагають створювати реалістичні освітні 

ситуації, сприяють розвитку педагогічних навичок та роблять освітній процес 

більш інтерактивним. Віртуальна реальність дозволяє студентам моделювати 

уроки, заняття працювати з віртуальним класом, групою закладу дошкільної 

освіти взаємодіяти з дітьми різного віку та рівня знань. Наприклад, система може 

імітувати дітей з різними поведінковими проблемами, що допоможе майбутнім 

педагогам краще реагувати на реальні виклики професії. Доповнена реальність 

може допомагати студентам відпрацьовувати методи роботи з дітьми, батьками, 

колегами у змодельованих ситуаціях. Імерсивні технології допомагають 

майбутнім педагогам навчатися створювати інтерактивні навчальні матеріали, які 

вони зможуть використовувати у власній педагогічній практиці. 

Віртуальна реальність, доповнена реальність, змішана реальність, 

розширена реальність та 3D-імерсивне навчання дозволяє студентам відчути на 

собі, як навчаються діти з особливими освітніми потребами, що сприяє кращому 

розумінню принципів інклюзивної освіти та підготовці майбутніх педагогів до 

роботи в таких умовах. Віртуальні-симуляції дозволяють студентам пережити 

досвід дітей із порушеннями слуху, зору, аутизмом, дислексією тощо. Наприклад, 

вони можуть «побачити» текст так, як його бачить дитина з дислексією, або 

відчути сенсорне перевантаження, характерне для дітей з аутизмом, що сприяє 

розвитку емпатії та кращому розумінню проблем, з якими стикаються такі діти. 

Використання імерсивних технологій у підготовці педагогів робить 

освітній процес ефективнішим, наочнішим і практичнішим. Віртуальна 

реальність, доповнена реальність, змішана реальність, розширена реальність та 

3D-імерсивне навчання допомагає не лише розвинути професійні навички, а й 
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